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� The line capacity is for guidance purposes only. When winding the line, the actual line capacity may vary depending on factors such as the line tension and the line diameter. Check the 2D code for the recommended line tension when winding the line.

�糸巻量は参考値です。糸巻時のラインテンションや糸の直径など、様々な要因によって、実際に巻ける量が前後する可能性があります。糸巻時の推奨ラインテンション は、二次元コードからご確認ください。

� La capacité des lignes n’est donnée qu’à titre indicatif. Lors de l’enroulement de la ligne, la capacité réelle de celle-ci peut varier en fonction de facteurs tels que sa tension et son diamètre. Consulter le code 2D pour connaître la tension recommandée lors de l’enroulement de la ligne.
� La capacidad de la línea que se indica solo tiene carácter orientativo. Al enrollar la línea, su capacidad real puede variar dependiendo de factores como la tensión y el diámetro de la línea. Acceda al código 2D para comprobar la tensión de línea recomendada al enrollarla.

� A capacidade da linha serve apenas para efeitos de orientação. Ao enrolar a linha, a capacidade real da linha pode variar em função de fatores como a tensão e o diâmetro da linha. Verifique o código 2D para saber qual a tensão recomendada ao enrolar a linha.

� Die Schnurkapazität ist nur ein Richtwert. Beim Aufwickeln der Schnur kann die tatsächliche Schnurkapazität je nach Schnurspannung und Schnurdurchmesser verschieden sein. Die empfohlene Schnurspannung für das Aufwickeln finden Sie im 2D-Code.

� La capacità di filo indicata è solo a titolo indicativo. Nell'avvolgimento del filo, la capacità di filo effettiva può variare a seconda di fattori quali la tensione e il diametro del filo. Controllare il codice 2D per la tensione di filo consigliata nell'avvolgimento del filo.

� Linkapaciteten är bara en riktlinje. Verklig linkapacitet vid invevning kan variera beroende på faktorer som linspänning och lindiameter. Kontrollera 2D-koden map. rekommenderad linspänning vid invevning.

� Вместимость лески указана приблизительно. При наматывании лески фактическая ее вместимость может зависеть от многих факторов, таких как натяжение и диаметр лески. Отсканируйте 2D-код, чтобы узнать рекомендуемое натяжение лески при ее наматывании.
� 容�量�供参考。���，��容�量可能会因�的�力和�径等因素而有所不同。���，��描二���看建�的��力。

ANTI-TWISTFINの交換方法
ドライバーは PH��をご使用ください。　※ドライバーは付属していません。

ハンドル軸交換方法

�ハンドルとハンドル軸ツバを持ち、ハンドル軸ツバをハンドル軸から引き抜きます。
　※落とさないようにご注意ください。

�ハンドル根元のボルトをゆるめてはずし、付属の右巻き用ハンドル軸と入れ替えます。

�ハンドル軸にハンドル軸ツバをハンドルの端面まで押し込みます。所定の位置まで入ると、落ちなくなります。
�多少のガタは残ります。

ハンドル軸の
左右判別は
ねじ山の方向を
確認してください。

左ハンドル軸 右ハンドル軸

ハンドル
ハンドル軸ツバ

ハンドル軸

引き抜き方向

押し込み方向

�ドライバー（PH��）でボルトを緩めます。
ボルトの頭とフィンが 3～ 5㎜離れたら、緩めるのを止めてください。
�緩めすぎるとボルトがフィンから外れ、取り外しにくくなります。 �~�mm

�ボルトを持って、フィンをアームカムから引き抜きます。
�フィンを引っ張ると変形する恐れがあります。

�取り外し方法

取付前の状態

隙間
�mm

�ボルトを持って、アームカムの穴部に差し込みます。

�図のようにフィンが
アームカムの溝に勘合して
いることを確認してください。

�フィンをアームカムに
押し当てながら
ボルトを締めます。
�ボルトの頭とフィンの
　隙間がなくなるまで
　締めてください。
　隙間がなくなったらそれ以上締め込む必要は
　ありません。強く締めすぎると破損する場合が
　あります。

�取り付け方法
フィン _A

取付前の状態

隙間
�mm

�ボルトを持って、アームカムの穴部に差し込みます。

�図のようにフィンが
アームカムの溝に勘合して
いることを確認してください。

�フィンをアームカムに
押し当てながら
ボルトを締めます。
�ボルトの頭とフィンの
　隙間がなくなるまで
　締めてください。
　隙間がなくなったらそれ以上締め込む必要は
　ありません。強く締めすぎると破損する場合が
　あります。

フィン _B

1. Loosen and remove screws on handle knob I.D. plate 
and take off the plate and the cap.

2. Remove a screw inside handle knob.

REPLACING THE ANTI-TWISTFIN
Use a PH00 screwdriver.   * The screwdriver is not included.

Do not screw the handle into the body without using the proper handle shaft, 
otherwise you may damage the drive gear and the handle shaft.

REPLACING THE HANDLE

(1) While holding the handle and the handle shaft cover, pull the handle shaft cover off the handle shaft.
* Be careful not to drop the handle shaft cover.

(2)Loosen and remove the handle shank screw at the elbow of the handle and exchange the left handle shaft 
for the right handle one supplied with your reel.

(3) Fit the handle shaft cover onto the handle shaft until it reaches the end of the handle.
If it is fitted to the specified position, it will be difficult for it to fall off.
* A small amount of play will remain.

Please confirm direction of the 
thread in order to distinguish 
right handle shaft from 
left handle shaft.

Left handle Right handle

Handle

Handle shaft cover

Handle shaft

Pulling-out direction

Fitting-on direction

(1) Use the screwdriver (PH00) to loosen the bolt. 
When there is a gap of 3 - 5 mm between the head of the bolt and the fin, 
stop loosening the bolt.
* If the bolt is loosened too much, 

it will come out from the fin and removal will become more difficult.

3 - 5 mm

(2) While holding the bolt, pull the fin out from the bail arm.
* If the fin is pulled, it may become deformed.

■Removal

Condition before installation

Clearance
0 mm

Clearance
0 mm

(1) While holding the bolt, 
insert the fin into the hole in the bail arm.

(2) Check that the fin is seated
in the groove of the bail arm 
as shown in the diagram.

(3) While pushing the fin 
against the bail arm, 
tighten the bolt.
*Tighten until there is 

no clearance between 
the head of the bolt and the fin.
Once there is no clearance, it is not necessary to 
tighten the bolt any further. If the bolt is 
tightened too much, damage may occur.

■Installation

Fin_A

Condition before installation

(1) While holding the bolt, 
insert the fin into the hole in the bail arm.

(2) Check that the fin is seated
in the groove of the bail arm 
as shown in the diagram.

(3) While pushing the fin 
against the bail arm, 
tighten the bolt.
*Tighten until there is 

no clearance between 
the head of the bolt and the fin.
Once there is no clearance, it is not necessary to 
tighten the bolt any further. If the bolt is 
tightened too much, damage may occur.

Fin_B
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